REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDASRTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

ZDRAVSTVENO SPRICEVALO
za uvoz v Republiko Srbijo registriranih kopitarjev za pleme in proizvodnjo

3JIPABCTBEHO YBEPEILE
3a yBo3 y Peny6sinky Cpoujy perucTpoBaHiX KOHba 32 Y3roj H MPOU3BOIILY

HEALTH CERTIFICATE
for imports into Republic of Serbia of registered equidae for
breeding and production

VS-40/329°- Srbija

St. spri¢evala:
Bpoj yBepema:
No of certificate:

Tretja drZava posiljateljica
Tpeha 3emsba oTpeMama (1):
Third country of dispatch(s) :

Pristojno ministrstvo:
Hannexxno MunucrapcTBo:
Ministry responsible:

Sklic na priloZeno spri¢evalo o dobrobiti zivali (6):
Pedepentie, koje mpate yBepeme o 106podutu ©):
Reference to accompanying welfare certificate ©:

I. ldentifikacija zivali
HNnenTudpukanuja :KuBoTUH€
Identification of the animal

Vrsta: konji, osli, mule, mezgi Pasma/Paca / Breed Metoda identifikacije(*) in identifikacija
Bpcra, ko, Marapail, MyJia, Masra Starost / crapocr / Age Hauwn unentudukanuje (*) u unentudukamja
Species, horse, ass, mule, hinny Spol / cnon / Sex Method of identification (*) and identification

(*) Potni list za identifikacijo kopitarja se lahko prilozi k temu spricevalu, pod pogojem, da je njegova sStevilka navedena
IMacom, xojiM ce HAEHTH(HKYje KO MOXKeE ce JOAATH OBOM YBEpEemY, aKo je HEBEeJeH HEeroB 0poj.
A passport identifying the equine animal may be attached to this certificate provided that its number is stated.

(a) St. identifikacijskega dokumenta (potni list):
Bpoj nnenTudukannonor foKkymMeHTa (macom):
No of identification document (passport):

(b) Potrdil:
Osepeno ox:
Validated by (ime pristojnega organa /Ha3us namnesxsor oprana/Name of competent authority)
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I1. Poreklo in namembni kraj Zivali

Hopem]o Hu oApeAMIITE ;KUBOTUILE
Origin and destination of the animal

Zival se posilja iz
JKupoTuma ce mabe u3:

The animal is to be sent from: (Kraj izvoza /Mecro usso3a/Place of export)

naravnost v:

JMPEKTHO Y:

directly to: (Namembna drzava in kraj /3emspa 1 oapeauiiso Mecto/ State and place of destination)

z Zelezniskim vagonom/tovornjakom/letalom/ladjo
- JKCJIC3HUYHU BaroH/KaMUOH/aBUOH/OPOI:
by railway wagon/lorry/aircraft/ship

( navesti prevozno sredstvo in registrske oznake, $tevilko leta ali registrirano ime, ¢e je primerno (2))
(HaBecTH IIPEBO3HO CPEACTBO U PEFUCTPALMOHE O3HAKE, OPOj JIeTa MIIM PerMCTPOBAHM HA3HB, KaKo.je mojaecHo (2))
(indicate means of transport and registration marks, flight number or registered name, as appropriate(z) )

Ime in naslov posiljatelja:
Ha3uB u agpeca nommspaona:
Name and address of consignor:

Ime in naslov prejemnika:
Hasus u ajpeca HpI/IMaOI_[aZ
Name and address of consignee:

. Podatki o zdravstvenem stanju
HNudopmauuje o 31paBCTBEHOM CTakLYy
Health information

Podpisani potrjujem, da zgoraj opisana zival.izpolnjuje naslednje zahteve:
Ja, J0JIC IIOTIIMCAaHHU HOTpryjeM Jd KUBOTHUIbA, OIIMCAaHa I'Ope 3a/10BOJbaBa cne/:[ehe YyCJI0BE:
I, the undersigned, certify that the animal described above meets the following requirements:

(@)

(b)

(©

(d)

prihaja iz drzave, kjer je treba obvezno prijavljati naslednje bolezni: afrisko konjsko kugo, spolno kugo konj, smrkavost,
konjski encefalomielitis (vseh vrst, vkljuéno z VEE), kuzno malokrvnost, vezikularni stomatitis, steklino, vrani¢ni prisad;
JoJa3M u3 3eMJbe, Y K0joj ce crnenehe 6omecti 06aBe3HO MPHjaBIbyjy: appudKa Kyra Koma, JypruHa, cakaryja,
eHnedasoMujeTuTHC Komba (CBY THIIOBH, YKJbYdyjyhu u VEE), nHpexTuBHa aHeMHja, BE3UKYJIapHU CTOMAaTUTHC, OECHUIIO,
AHTPAKC;

it comes from a country where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, dourine,
glanders, equine encephalomyelitis (of all types including VEE), infectious anaemia, vesicular stomatitis, rabies, anthrax;
je bila pregledana danes in ne kaze klini¢nih znakov bolezni(2);

TIpeTIe/Iana je IaHac U HE UCTI0JbaBa KJIMHUYKE CUMITOME 060Jberba (2);

it has been examined today and shows no clinical sign of disease(2);

ni namenjena za zakol po nacionalnem programu za izkoreninjenje kuznih ali nalezljivih bolezni;

HHje HaMeHEeHa 32 KJIalhe Y OKBUPY HAallMOHATHOT Iporpama epajukanyje HHPEKTUBHUX WK 3apa3HuX 0oJiecTy;

it is not intended for slaughter under a national programme of infectious or contagious disease eradication;

tri mesece neposredno pred izvozom (ali od rojstva, Ce je Zival stara manj kakor tri mesece ali Ce je bila Zival

uvozena iz EU v zadnjih treh mesecih) je prebivala na kmetijskih gospodarstvih pod veterinarskim nadzorom

v drzavi odposiljateljici in 30 dni pred posiljanjem ni bila v stiku s kopitarji, ki nimajo enakovrednega

zdravstvenega statusa;

TpH Mecela ipe n3Bo3a (WK 011 pol)erma, YKOIUKO je )KHUBOTHa Mitaha 0J1 TP Mecella WIIA 011 polerba, YKOIUKO je
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yBe3eHa u3 EY TokoM nocnema Tpu Mecena) je ApjkaHa y 00jeKTy Y 3eMJbH OTIIpeMarba 110/l BETEpUHAPCKUM Ha/I30pOM, a
30 JlaHa Ipe€ oTInpemMe je OI[BOjeHa Ol KoImuTapa ca pa3jiniuTuM 3IpaBCTBECHUM CTATYCOM;

during the three months immediately preceding the exportation (or since birth if the animal is less than three months old or
since birth if it was imported from the EU during the last three months) it has been resident on holdings under veterinary
supervision in the country of dispatch and 30 days prior to despatch apart from equidae not of equivalent health status
prihaja z ozemlja ali, v primerih uradne regionalizacije v skladu z zakonodajo Skupnosti, dela ozemlja tretje

drzave, kjer:

JI0TIa3M ca TEPUTOPHje WIH Y CIIy4ajy 3BaHHYHE PETHOHAIN3AIN]e, IpeMa 3ajeTHUIIH ca [ieNia TeTpuTopHje Tpehe 3eMibe, y
KO0JOj ce:

it comes from the territory or in case of official regionalisation according to Community from a part of the territory of a
third country in which:

(i) v zadnjih dveh letih ni bilo primera venezuelskega encefalomielitisa;
II0CJIEAKE IBC I'OJUHE HI/Ije HOjaBI/IO BCHCIYCJIAHCKHU eHHe(l)aJ'IOMI/Ij CIIMTHUC KOKbA,
Venezuelan equine encephalomyelitis has not occurred during the last two years;
(if) v zadnjih Sestih mesecih ni bilo primera spolne kuge konj;
IOCJICABUX HISCT MECCU HI/Ije HOjaBI/IJla AypUHa;
dourine has not occurred during the last six months;
(iii) v zadnjih Sestih mesecih ni bilo primera smrkavosti;
MOCTICIH-UX IIECT MECEeIH HUje M0jaBHiIa CaKaruja;
glanders has not occurred during the last six months;
(iv) v zadnjih Sestih mesecih ni bilo primera vesikularnega stomatitisa(3),ali
y noceamux mect Meceny (%) HHje I0jaBUO BE3UKYJIapHU CTOMATHTHC MK
either vesicular stomatitis has not occurred during the last six months(s) or

- so se pri zivali opravili preskusi vzorca krvi, odvzetega 21 dni pred izvozom, dne ..... (4), s preskusom
nevtralizacije virusa za ugotavljanje vesikularnega stomatitisa z negativnim rezultatom pri razred¢itvi
1:12 2(3);

- TeCTHpaH je y30pakK KpBH XKUBOTHIA, y3eT 21 maHa mpe TpaHCIopTa, JaHa (Y ma
BE3UKYJIAPHU CTOMATUTHC TECTOM HEYTPaTH3allKje BUPYca Ca HEraTUBHUM PE3yJITaToM, v pa3pehemy
on 1 mpema 12 (3);

- the animal was tested on a sample of blood taken.within 21 days of export on
........................................ («) by a virus neutralization test for vesicular stomatitis with negative
result at a dilution of 1 in 12(s) ;

(V) v zadnjih Sestih mesecih pri nekastriranem kopitarju star¢jSem od 180 dni ni bil uradno zabeleZen konjski
virusni arteritis (3); ali
y CIIy4ajy HeKaCTPpUPaHUX MYKjaka, ctapujux o 180 naHa Huje 3BaHUYHO 3a0€JIeKEH HU BUPYCHU apTEPUTHC KOHA
y nocneamux mect Meceny (5); wiu
in the case of an uncastrated male animal older than 180 days, either equine viral arteritis has not been officially
recorded during the last six months (%); or

- so se pri zivali'opravili preskusi vzorca krvi, odvzetega 21 dni pred izvozom, dne ...... (4,) s preskusom
nevtralizacije virusa za ugotavljanje konjskega virusnega arteritisa, bodisi z negativnim rezultatom pri
razredCitvi 1:4 (3); ali
TECTHPAH j€ y30paK KPBH KHBOTHEbE, y3eT 21 1MaH mpe u3Bo3a, 1aHa *
Ha BUPYCHHU apTEPUTUC KOHA TECTOM HEeyTpalHu3alllje BUPYyca, ca HETaTUBHUM PE3yITaToM y paspehemy
oxn 1 npema 4 (°) unn

- the'animal was tested on a blood sample taken within 21 days of export on .........c.ccecovvevvvcnnn. (4) by
virus neutralization test for equine viral arteritis with negative result at a dilution of 1 in 4 (s); or

- so se pri zivali opravili preskusi vzorca sperme, odvzetega 21 dni pred izvozom, dne .....(4), s preskusom
izolacije virusa za ugotavljanje konjskega virusnega arteritisa z negativnim rezultatom (3); ali

- penpe3eHTaTHBaH y30pak YKyIMHOT ceMeHa je y3eT 21 gaH mpe TpaHcropTa, JaHa u
TECTHpAH HA BHPYCHH apTEPHTUC KOH-a TECTOM M30JIaldje BUpYca, ca HeraTueHuM pesyntatoM (3), uiu
- analiquot of its entire semen taken within 21 days of Xport on ..........cccccceeveerenrninnne, (4) was tested by

virus isolation test for equine viral arteritis with negative result (s), or

- zivaljebiladne............ (4) vakcinirana proti virusnem arteritisu konj pod uradnim nadzorom z vakcino,
Ki jo odobri pristojni organ, v skladu s spodnjim programom za zaéetno vakcinacijo in je bila
revakcinirana v rednih intervalih(3);

- - KMBOTHA j€ BaKIIMHHCAHA JaHa (%) MPOTHB BUPYCHOT apTEPUTICA KO IO
3BaHMYHHUM BETEPHHAPCKUM HAJ30POM, BAKI[HHOM OJI0OPEHOM O] CTpaHEe HAJICHKHHUOT OpraHa, mpema
HporpamMy HHHIUjalHE BaKIMHAIK]€ U PEBAKIMHKCAHA j€ Y IPOIICAHMM BPEMEHCKUM HHTepBatuMa (°);
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- the animal was vaccinated On ........c.cccceeveiicienenc e (+) against equine viral arteritis under official
veterinary supervision with a vaccine approved by the competent authority, according to the following
programme for initial vaccination and has been re-vaccinated at regular intervals (3);

Program zadetne vakcinacije proti virusnemu konjskemu arteritisu:
[Iporpam nHHIIHMjaTHE BaKIIMHALM]E TIPOTHB BHPYCHOT apTEPUTHCA KOMA!
Programs for initial vaccination against equine viral arteritis:

Navodila: Preértaj programe vakcinacij, ki se ne nana$ajo na zgoraj opisano Zzival.
YnyrerBo: [Ipenpraté mporpam BakIMHAIHjE KOjH ce HE IPUMERYje Ha )KUBOTHELC OIIMCAHe rope.
Instruction: Cross out vaccination programmes that do not apply to the animal described above.

Preveri dodatna potrdila o testiranju pred vakcinacijo, v ¢asu vakcinacije in revakcinacije.
[MpoBeputy nopaTHy cepTH(UKAIM]jy O TECTHPakY IIPe BaKIWHALM]e, BAKIIMHALIM]E U peBaKLIMHALIH]C.
Verify supporting certification on testing before vaccination, vaccination and re-vaccination.

(a) Vakcinacija je bila opravljena na dan odvzema vzorca krvi kar posledi¢no potrjuje negativen virus nevtralizacijski test v
razredCitvi 1:4, ali
Baxnunarnmja je obaBibeHa aHa, Kaaa je y3eT Y30pak KpBH, KOjH je 3aTHM [T0Ka3a0 HEFATHBAH Pe3yiTaT TecTa
HeyTpalu3aluje Bupyca, y paspehemy 1:4; wnn
Vaccination was carried out on the day a blood sample was taken that subsequently proved negative in a virus
neutralization test at a dilution of 1 in 4; or

(b) Vakcinacija je bila narejena pod uradnim veterinarskim nadzorom v obdobju izolacije, ki ni znasalo ve¢ kot 15 dni, S
pri¢etkom na dan odvzema vzorca krvi, ki je bil v ¢asu testiranja z virus nevtralizacijskim testom negativen Vv razmerju
1:4; ali
BaknuHaimja je 06aBbeHa TOKOM H30JallHje y IepUOoIy He qyxeM o1 15 naHa, moj 3BaHHIHUM BETCPHUHAPCKUM
HaJ30pOM, a 3all0YeTa je Ha JaH y3uMama y30pKa, KOjH je MOABPTHYT TeCTy HEeyTpalH3allhje BUpyca TOKOM OBOT
MepHo/Ia ca HETaTHBHUM PE3YJITaToM y paspehemy 1:4; wim
Vaccination was carried out during a period of isolation of not more than 15 days under official veterinary supervision,
commencing on the day a blood sample was taken that was tested during that time with negative result in a virus
neutralization test at a dilution of 1 in 4; or

(c) Vakcinacija je bila opravljena v starosti zivali med 180-270 dni v obdobju izolacije pod uradnim veterinarskim
nadzorom. V ¢asu izolacije sta bila odvzeta dva vzorca krvi'v razmaku najmanj 10 dni, ki sta potrjevala stabilen ali
padajoc titer protiteles v virus nevtralizacijskem testu za virusni arteritis konj.

Baknunanumja je 06aBJbeHa KO KUBOTHIHE Y cTapoctu o 180 u 270 maHa, TOKOM Nepruoaa U30Jaluje, ol 3BaHUYHOM
BETEPUHAPCKUM Haa30poM. TOKOM TIepHo/Ia H30alije, Ha 1Ba y30pKa KPBH, y3eTa y pa3Maky oj HajMame 10 mana je
YCTaHOBJbEH CTaOMIIaH THTAp aHTHUTEJA WK HBEroBO OlaJlamkhe, TECTOM HeyTpallu3allije BUpyca Ha BUDYCHH apTepPUTHC
KOma,;

Vaccination was carried out when the animal was at an age of 180 to 270 days, during a period of isolation
under official veterinary supervision..During the isolation period two blood samples taken at least 10 days apart proved
a stable or declining antibody titre in a virus neutralization test for equine viral arteritis;

ne prihaja z ozemlja ali dela ozemlja tretje drzave, ki se v skladu z zakonodajo EGS $teje za okuZeno

z afrisko konjsko kugo;

HE J10J1a3¥ ca TEPUTOPHje WK aenia Teputopuje Tpehe 3emibe, Koja ce, npema 3ackoHoaaBctsy EEC

cMaTpa HHOHUIEPAHOM a(ppPUIKOM KYyTOoM KO,

it does not come from the territory or from a part of the territory of a third country considered, in accordance with EEC
legislation, as infected with African horse sickness;

bodisi nibila cepljena proti konjski kugi (3);
WM HUj€ BaKIMHUCAHA NPOTHB adpuuke Kyre Koma (), uim
either it was not vaccinated against African horse sickness(s) , or

je bila cepljena proti konjski kugi dne... (3)( 4);
BaKI[MHKUCAHA j€ IIPOTHB apHUKE Kyre KOa JaHa A ®;
it was vaccinated against African horse SICKNess 0N ........ccccoeeevierierciennnnenes (3) (9);

ne prihaja s kmetijskega gospodarstva, za katerega velja prepoved zaradi zdravstvenega varstva Zivali, in ni bila v stiku s
kopitarji s kmetijskega gospodarstva, za katerega velja prepoved zaradi zdravstvenega varstva Zivali;

HE JI0J1a3u U3 00jeKTa, KOjH je peaMeT 3a0dpaHe u3 37paBCTBEHUX pasJiora, HUTHU j€ UMalla KOHTAKT ca KOlbUMa U3
o0jekTa, KOju je mpeaMeT 3a0paHe U3 3[PaBCTBCHUX pa3iora:
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it does not come from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons nor had contact with equidae
from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons:

(i) Sest mesecev v primeru konjskega encefalomielitisa, od datuma usmrtitve obolelih Zivali;
TOKOM IIECT MECelU Y cnyqajy eHHeq)aJ'IOMI/IjeJ'H/ITI/Ica KOmba, MOYCB OJ1 JaHa Kaaa Cy 000J1e]I1 KOBH 3aKJIaHH,
during six months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering
from the disease are slaughtered;
(i) v primeru kuzne malokrvnosti do datuma usmrtitve okuZenih Zivali, preostale zivali pa so pokazale znake
negativne reakcije na dva Cogginsova preskusa, izvedena v razmaku treh mesecev;
y ciIy4ajy nH(EKTUBHE aHEeMHje J0 JaHa Kajaa cy HHQUIIMPaHH KOBH 3aKIIaHH, a IIPEOCTalle JKUBOTHELC ITOKa3ae
HEeTaTHBHY peakxiiyjy Ha aBa KoruHc TecTa, 00aBjbeHa y pa3MaKy O TPH Mecena;
in the case of infectious anaemia, until the date on which, the infected animals having been slaughtered,.the
remaining animals have shown a negative reaction to two Coggins tests carried out three months apart;
(iiii) Sest mesecev v primeru vesikularnega stomatitisa;
TOKOM LIECT MECEIH y CJIy4ajy Be3UKyJapHOT CTOMAaTHTHUCA;
during six months in the case of vesicular stomatitis;
(iv) en mesec od zadnjega zabelezenega primera, v primeru stekline;
y ciy4ajy OecHMIIa, TOKOM Mecel] JaHa O]l IIOCJICAET 3a0elIeKEeHOT clTy4aja
during one month from the last recorded case, in the case of rabies;
(vi) 15 dni od zadnjega zabeleZenega primera, v primeru vrani¢nega prisada.
y cIydajy aHTpakca, TOKOM 15 maHa ox mocieqmer 3a0eIeKeHOT CITydaja.
during 15 days from the last recorded case, in the case of anthrax.

Ce so bile vse zivali vrst, ki so dovzetne za bolezen in name$¢ene na kmetijskem gospodarstvu, zaklane,

objekti pa razkuZeni, traja prepoved 30 dni, od dneva, ko so bile zivali uni¢ene in objekti razkuzeni, razen v

primeru vrani¢nega prisada, pri katerem je ¢as prepovedi 15 dni;

YKOJIMKO Cy CBE JKUBOTHUELE, IPUjEMYKBE HA 000JbCHE, CMEIITCHE Y J&THOM 00jeKTy 3aKjIaHe, IPOCTOPHje
nesunpuKoBane, mepuo 3abpaue he Bakutu 30 gaHa, MOYEB O IaHA KaJa Cy KUBOTHILE YKIOWEHE, IPOCTOPHjE
Je3uH(HUKOBaHe, U3y3€B Y CIy4ajy aHTpakca, Kajaa nepuof 3adpane Baxku 15 nana.

If all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered and the premises
disinfected, the period of prohibition shall be 30 days, beginning on the day on which the animals were destroyed and
the premises disinfected, except in the case of anthrax, where the period of prohibition is 15 days;

(h) ne kaze klini¢nih znakov infekcioznega metritisa kopitarjev (CEM) in ne prihaja s kmetijskega gospodarstva,

(i)

{

~

(k)

kjer je v zadnjih dveh mesecih obstajal kakr§enkoli sum CEM, niti pri parjenju ni bila v posrednem ali
neposrednem stiku s kopitarji, okuzenimi s CEM, ali kopitarji, pri katerih je obstajal sum okuzbe s CEM;

HE MCI0JhaBa KIIMHUYKE CUMIITOME 3apa3Hor Merpurrca kowa (CEM) u He f1051a3u u3 00jeKTa y KoMe je OMI0 CyMibe Ha
CEM ToKOM nocJie/iiba J1Ba Mecelia; HUTH je MMana WHANPEKTaH WM JUPEKTaH KOHTAaKT KOMTYCOM ca HHMOUIIMPAHUM HITH
CYMBUBUM KOBHMA,
it shows no clinical signs of contagious equine.metritis (CEM) and it does not come from a holding where there has been
any suspicion of CEM during the past two months nor had contact indirectly or directly through coitus with equidae
infected or suspected of CEM,;

po mojem najboljsem vedenju ni bila'v stiku s kopitarji, obolelimi za eno od kuznih ali nalezljivih bolezni, 15

dni pred to izjavo;

TI0 MOM Ca3Hamby, HUje Omia y KOHTAaKTy ca KOBbUMa, 000JIeNIUM 01 HHPEKTHBHUX WK 3apa3HuX 000Jbema, MOCHeaBuX 15
JlaHa Tpe OBe JeKIapaluje.

to the best.of my knowledge, it has not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious

disease in the 15 days prior to this declaration.

Jje bil-opravljen naslednji preskus vzorca krvi, odvzetega 21 dni pred izvozom, dne ..... (4), z negativnim

rezultatom:

HOABPTHYyTa je cieneheM TecTy, 00aBJbEHOM Ha Y30pKY KpBH, y3eToM 21 jaH mpe TpaHcriopTa

M TO JaHa (%) ca HEraTMBHUM pE3YJNITATOM:

it was subjected to the following test carried out with negative result on a sample of blood taken within 21 days of export

- Cogginsov preskus za ugotavljanje kuzne malokrvnosti,
Korunc tecT Ha MH()EKTHBHY aHEMH]y KOba.
a Coggins test for infectious anaemia.

zival bodisi ni bila cepljena proti venezuelskemu encefalomielitisu(3), ali
WM HYje BaKIMHKMCAHA IPOTHB BEHEIyeNaHCKOT eHnedatoMujenuTuca koma (%) umm
either it was not vaccinated against VVenezuelan equine encephalomyelitis(s) or
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- jebilacepljenadne ........... (4,) najmanj Sest mesecev pred osamitvijo pred izvozom (3);

BaKIMHHUCAHA je JaHa (%), ca BaKIMHALIMjOM j€ 3aMOYETO HAjMAFbLE IECT MECELH
npe npeussosne uzonanuje (°);

it was vaccinated ON .........cccoceeeenienneniseene, (4) , this being at least six months prior to pre-export
isolation(s) ;

(I) zival je bila bodisi cepljena proti zahodnemu in vzhodnemu konjskemu encefalomielitisu z inaktiviranim
cepivomdne ............ (3)(4)(5) ali
NN je BaKIIMHHUCAaHA MIPOTUB 3allaTHOT U UCTOYHOT GHI_IC(I)EUIOMI/Ij CIIMTHCA KOBbAa, HHAKTUBUCAHOM BAKIIMHOM OJaHa
O
either it was vaccinated against western and eastern equine encephalomyelitis with inactivated vaccine on

............................ (3) (&) (5) Or

Japonskem B encefalitisu dne....................... (3)(4)(5) to je znotraj Sestih mesecev in najmanj 30 dni‘pred

izvozom. bodisi so se pri njej dvakrat opravili preskusi inhibicije hemaglutinacije za ugotavljanje zahodnega in
vzhodnega konjskega encefalomielitisa, na vzorcih krvi, odvzetih v razmiku 21 dni, in sicer dne ........ (4) in

dne ........ (4), pri ¢emer je moral biti drugi vzorec odvzet v 10 dneh pred izvozom, bodisi z negativno. reakeij, ¢e

zival ni bila cepljena , bodisi brez povisanega Stevila protiteles, ¢e je bila zival cepljena pred.ve¢ kakor Sestimi

meseci (3).

[IpoTus jamanckor B-eHnedanomujennTica 1ana G)® () u To wect Mecenn, a HajMambe HocaeaHUX 30
JlaHa TIpe M3BO3a WX je OMia TIOABPTHYTA TECTy HHXHOMIIM]E XeMarTyTHHAIM]¢ Ha 3alafHi U ICTOYHU
eHIe(aToMujeTUTHC KOWka U TO JBa ITyTa, Ha Y30pIFMa KpBH, Y3eTUM Yy HHTepBaiy o 2| man, naHa @)
JaHa (*) 10 IPyTH 071 MHUX ce Mopa y3eTu 10 naHa Mpe M3B03a WM €a HETaTHBHOM PEAKIIM]jOM, YKOJIMKO HHje
Bakuunucana (*) wiu 6e3 nosehama 6poja aHTUTENA YKOJIUKO je BaKIMHKUCAHA Npe BuUllie 0/ mect Mecenu (5).

Japanese B-encephalitisS On .........ccoceovviinineienciennn, (3) (4) (5) this being within six'months and at least 30 days of export,
or it was subjected to haemagglutination inhibition tests to western and eastern equine encephalomyelitis on two occasions,
carried out on samples of blood taken with an interval of 21 days on .............c il (a)and on ..., (),
the second of which must have been taken within 10 days of export-either with negative reactions, if it has not been
vaccinated(s) , or without increase in antibody count, if it has been vaccinated more than six months ago(s) .

Ali/Wau/Or

(navesti ime drzave) je prosta Japonskega encefalitisa B in konjskega encefalitisa(zahodnega in
vzhodnega(3)

je cnoboHa o/ janaHckor B-eHuie(aoMujeanTrca U eHLealoMujenThca Kora (3anagHor 1 uctounor)(®).
(vHemu Ha3ue 3emsme)

is free fromJapanese B-encephalitis and Equine Encephalomyelitis (Eastern and Western) (%)
(insert the name of the country)

(m) ni bila vakcinirana proti bolezni zahodnega Nila (3); ali

Huje BakuuHucana npotus West Nile Virus (s), uiu
it was not vaccinated.against West Nile Virus (s), or

je bila vakcinirana proti bolezni zahodnega Nila z inaktivirano vakcino najmanj dvakrat v presledku 21-42 dni, zadnja

vakcinacijaje bila opravljena najmanj 30 dni pred odpremo dne.................... 3)(@).
Bakiuuucana nporus West Nile Virus naakTnrucaHOM BakIIMHOM, HajMambe J1Ba MMyTa, y uHTEpBany o 21 g0 42 naxa,
IpHY YEMY j€ MOCIIeba BaKIMHaIMja 00aB/beHa He KacHuje o 30 JaHa rmpe oTnpeMe, AaHa (3) (4).

it was vaccinated against West Nile Virus with an inactivated vaccine an at least two occasions at an interval of between
21 to 42 days, thedast vaccination being carried out not later than 30 days prior to dispatch an

IV. Na podlagi deklaracije lastnika/zastopnika lastnika zgoraj opisanih konj bodo zival poslalne s prevoznim sredstvom, ki je
bilo predhodno oc¢isc¢eno in razkuzeno z razkuzilom, uradno priznanim v drzavi odposiljateljici, in izdelano tako, da
iztrebki, stelja ali krma med prevozom ne morejo izpadati. Deklaracija podpisana s strani lastnika/zastopnika je del
certifikata.

Kao mTo croju y n3jaBu Kojy je Jao BIACHHUK WJIH MIPEICTaBHUK BIACHUKA TOPE OMMMCAHOT KOHa, JKUBOTHIHA CE IIaJhe Y
ounITheHuM ¥ JIe3nH(PUKOBAHUM BO3WINMA, IE3UH(DHUIIN]EHCOM, 3BaHUYHO MPU3HATAM y 36MJbH OTIpEMama U
JIN3ajHUPAHUM Tako Jia (heriec, MpoCTUPKa U XpaHa 3a JKUBOTHILE HE MOTY UCIIACTH TOKOM TPaHCIIOPTA.

Crneneha nexnapanuja, moTIHCaHa O CTpaHe BIACHUKA WU MPEJICTABHHUKA j€ Ie0 OBOT yBepema.

On the basis of a declaration by the owner / representative of the owner of the horse described above, The animal will be
sent in a vehicle cleaned and disinfected in advance with a disinfectant officially recognized in the country of dispatch
and designed in a way that droppings, litter or fodder cannot escape during transportation.

The following declaration sighed by the owner or representative is part of the certificate.
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V. Spricevalo velja 10 dni. Pri prevozu z ladjo se ¢as veljavnosti podaljsa za ¢as potovanja.
Bepeme je BanmaHo 10 nanHa. Y cirydajy TpaHcropTa 6poaoM, BpeMe ce MpoJyKaBa TpajameM MyTOBamba.
The certificate is valid for 10 days. In the case of transport by ship the time is prolonged by the time of the voyage.

. * . . . .
Datum/atym/ Kraj/Mecro/ Place Zl‘(’; in podpis uradnega veterinarja
Date [Megat(*) n MOTIHC OBnamheH(_)r_BeTepm_lapa}
Stamp(*) and signature of the official veterinarian

(Ime s tiskanimi ¢rkami, kvalifikacija in naziv /Wme, mTammnanum cioBuMa, kBanudukanuja u 3same/Name in block capitals, letters,

qualification and title)
*Barva Ziga se mora razlikovati od barve tiska/ 6oja rieuara ce mopa pasiukoBaru oj 6oje mrrammnanor tekcra./the colour of the stamp must

be different from that of the printing
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IZJAVA/M3JABA/DECLARATION

Podpisani
Ja, mone moTnucaHu
I, the undersigned (lastnik ali zastopnik (2) zgoraj opisane Zivali (/BTacHWK MM MPEICTABHUK BJIACHHKA KOBa, OMUCAHUX rope (%))
(owner or representative(2) of owner of the horse described above)
(vstaviti ime s tiskanimi érkamilnaBect uMe, ITaMnanuM cioBuma/insert name in block letters)

Izjavljam/usjaBspyjem:/declare:

1. da se bo zival iz prostorov odposiljanja poslala naravnost v namembne prostore, ne da bi prisla v stik z drugimi
kopitarji, ki nimajo enakega zdravstvenega statusa.
JKMBOTHHA CE IIaJbe AUPEKTHO U3 IIPOCTOPHja OTIIPEMarba 10 OJPEAUIIHUX IPOCTOpHja Oe3 Jojlacka y KOHTAKT ca APYTHM
KOBHMa, Pas3InInuTor 3APaBCTBEHOT CTATYyCa,
the animal will be sent directly from the premises of dispatch to the premises of destination without coming into contact
with other equidae not of the same health status;

Prevoz bo potekal na tak nacin, da bosta lahko zdravje in dobro pocutje zivali u¢inkovito zascitena;
Tpancnopr he ce peannzoBaTy Ha HauWH Ja ce ePUKACHO 3AIUTUTH 31PaBJbe U JOOPOOHUT JKUBOTHIHE;
The transportation will be effected in such a way that health and well-being of the animal can be protected effectively;

2. Da je zival bodisi ostala v
JKurortuma je ocrana y
The animal has either remained in (drzava izvoznica/3emspa W3BO3HHUIIA/EXPOrting country)
od rojstva(3) ali je bila uvoZena direktno iz drzave ¢lanice EU v zadnjih 90 dnevih (3)-ali pa je vstopila v drZavo izvoznico
najmanj 90 dni pred to izjavo (3).
on pohema (%) wiu je yBe3eHa TMPEKTHO K3 3eMJbe wianule EBponicke YHuje Tokom nocnenmux 90 nana (%) wim je ymua y
3eMJby U3BO3HMILY HajMame 90 naHa npe ose aeknapanuje (°).
since birth (s), or has been imported directly from a Member State of the European Community during the past 90 days (),
or entered the exporting country at least 90 days prior to this declaration (s).

(Kraj, datum/Mecro, natym/Place, date) (Podpis/TTorouc/Signature) (*)

Zig/Tleuar/Stamp(*)

* Barva ziga se mora razlikovati od barve tiska. / 60ja meuara ce mopa pasznukoBatu ox 6oje mrrammanor tekcra. /The colour of the stamp

must be different from that of the printing

(1) Del ozemlja v skladu s ¢lenom 13(2) Direktive Sveta 90/426/EGS. / Jleo Tepuropuje, y ckiany ca wiadom 13 (2) Viyrcrsa 90/426/EEC./
Part of territory in accordance with Article 13 (2) of Directive 90/426/EEC
(2) To spricevalo je treba izdati z dnem nalaganja zivali za posiljanje v namembno drzavo ¢lanico ali, v primeru registriranega konja, zadnji
delovni dan pred vkrcanjem. /YBepeme ce MOpa M31aTH Ha JIaH YyTOBapa )KUBOTHELE 33 OTIIPEMY Y MECTO OZPE/HIITA WM Y CIIydajy
PErUCTPOBAHNX KOHa 33/Ilel PajHOT JaHa Ipe ykpuasama. /The certificate must be issued on the day of loading of the animal for
dispatch to the place of destination or, in the case of a registered horse, on the last working day before embarkation.
(3) Neustrezno izbrisati /TIpeupraru nenorpedno./ Delete as appropriate.
(4) Vstavi datum/Crasurtu narym./ Insert date.
Pri registriranem kopitarju je treba izvedene preskuse, njihove rezultate in cepljenje vnesti v identifikacijski dokument (potni list).
V cnuuajy perucTpoBaHUX KOma, 00aBJbEHH TECTOBH, PE3YJITATHT TECTOBA M BaKLHHAIKja CE MOPajy YOCISKUTH Y UICHTHOUKALMOHH
nokymenT (macomn)./In the case of a registered equine animal, tests carried out, their results and vaccination have to be entered in the
identification document (passport).
(s) Zahteve v zvezi z vakcinacijo proti WEE in EEE ali ustreznimi preskusi se uporabljajo le za Kanado in ZdruZene drzave Amerike.
BaKLMHALMja WK YCIOBH TeCTHpamwa ce npumerbujy camo Ha Kanany u Cjenumene Amepuuke JIpxase;
WEE and EEE vacination or testing requirements apply only to Canada and the United States of America;
(s) Ce je potrebno / Ako je mpumenssuso / If applicable.
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